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Amy van Marken (Rijksuniversiteit Groningen) 

DET SAMISKE STOFF 
IMAURFFS HANSENS FORTELLING LAMINLAMME (1837) 

Maurits Christoffer Hansen (1794-1842), den f0rste fortelleren i det tidlige 
1800-tallets norske Utteratur, oppniddc stor popularitet blant samtidens dan-
nede borgerskap takket vxre den undcrholdendc kvalitet av hans romantisk-
realistiskc "nasjonalc" fortellinger som han publiscrte dels i bokform dels som 
f0ljetongcr i Morgcnbladet og i en lang rekke uke- og minedsblad. De flcste 
(69) ble etter hans d0d samlet av vennen C. N. Schwach i 8 bind (1855-1858). 
Blant disse finnes en novelle som med stor sannsynlighet er den f0rste norske 
skj0nnlitterxrc fortelling med samisk stoff. Det cr "Laminlamme", opprinnelig 
pubUsert i 1837 i minedsbladct "Bien. Et Maanedskiift for Morskabslxsning". 
Det cr dcnne utgaven som danner gmnnlagct for nxrvxrende artikkcl.(l) I cn 
note meddeler forfattcren at novellen cr skrevet "for Ixngre Tid tilbage". Det 
forcUggcr ingen nxrmerc opplysninger om tidspunktet Undcrtittelcn lyder "En 
paa ct Faktum gmndet OriginalfortxUing". Pi en av novellens siste sidcr 
henviscr forfattcren tU misjonxren Thomas von Westen (1682-1727), som i en 
"memorial" med "vcdb0rlig Forsigtighed og Udeladelse af Navne og Stcder" 
skuUc ha nedskrevct hovedpcrsoncnes historic. Vedkommende memorial bar jeg 
dessverre ikke funnet I biografien over von Westen og andrc prester som 
inngir i Hans Hammonds Den Nordiske Missions - Historie i Nordlandene, 

Finmarken og Trondhiems Amt til Lappers og Finners Omvendelse, etc. fra 
1787, en bok som Hansen nevner i en note, har jeg heller ikke kunnet finne 
antydninger om historien, skj0nt Haimmond siterer utf0rlig fra von Westens 
mcmorialer. 

HandUngsforl0pet i "Laminlamme" er innviklet slik det pleicr i vxrc hos 
Maurits Hansen. Underveis til Br0n0 i S0r-Helgeland, der han skal assistere cn 
gammel prest m0ter cn tjuefemirig dansk teolog, BoUc Schadc, noen samc-
kvinner som han f0lger tU den nxrmestc samebyen. Til dels mot sin vilje 
gifter han seg der med en finsk jente, Launinlammc, plciedattercn til same-
byens Ieder Gorve og hans kone Vaibi. Han har frikj0pt hcnnc fra giftemils-
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avtalcn med en usympatisk same ved navn Heikja, som blir skurken i novellcn.-
Launinlammc ser at Schadc ikke trives i samebyen og samene pi sin side 
akscptcrer ham Ucke belt Laminlamme ser ogsi at han har dirlig samvittighet: 
overfor Br0n0prcstcn. Hun gir fnvillig avkall pi sin clskede, og med et halvt • 
irs forsinkclse kommer Schadc til Br0n0. Presten d0r, og Schadc blir tvunget; 
tU i gifte seg med den middclaldrcndc cnken. Heikja dukker opp som girds-
gutten Henrik. Schadc avsl0rcr ham som falskspiller, og kjenner ham igjen-
som den Laminlammes forsmidde bciler. Heikja bcnytter seg av aUc muligheter • 
til i fi makt over Schadc. Laminlamme har etter Schades avreise likelcdes 
forlatt samebyen og har havnet hos en prest i Kautokcino. Der far hun tre ir.^ 
senere beskjed om at hun er eneste arving etter Gorve og Vaibi. Selv om hun 
vet at Schadc cr gift med cnken, drar hun tU Br0n0 i forventning om i fi i 
vite hvordan hans f0lelscr overfor henne er. Hennes ankomst blir oppdaget av 
Heikja. Schadc kommer i en fryktcUg knipe, men den fromme Laminlamme 
stiller ikke nocn krav. Heikja vU ni gj0re opp bide med henne og sin tid-
Ugere rival, men han fomlykker under sitt hevnfors0k. Schadc fir folk til i 
tro at det er djcvelen som har tatt seg av ham. Etter Schades anvisninger 
lykkes det Laminlamme i forsvinne ubemerket gjennom en undcijordisk gang 
som gir fra kirkens sakristi til en steinr0ys pi stranden. Enken d0r, og 
Schadc dmkner under en seUtm i stormvxr. Dette viser seg i vxrc ct be-
drag: vi gjenfinner ham lykkcUg gift med Laminlamme som en middclaldrcndc, 
fortrcffeUg skolemcster for samene i Kautokcino. Pi den miten soner han sine 
tidUgerc syndcr. Ved i bekjcnne dem for samemisjonxren Thomas von Westen 
fir han fuU oppreisning. 

Maurits Hansen bar inndclt stoffet i tre avsnitt med vclbcrcgnct f0lelse for 
i skape spenning i f0ljctongcn. I f0rste avsnitt skildrcr han Schades for-
sinkcte ankomst til Br0n0 uten i forklarc den. Vi h0rer om hans tiJtakende 
dystre sinnsstemning og hans etter hvert dirUge forhold til menighetcn. 
ForteUeren avsl0rcr at "den egentiige Ophavsmand tU Schades hele Fortrxd 
var en Avindsman", girdsgutten Henrik - uten i r0pe mere. Mot Schades 
0nske om i bU forflyttct s0rovcr, blir han til sin fortvilelse utiievnt til 
sogncprest, pi den betingclse at han gifter seg med presteenken. I annet 
avsnitt fortellcs hvorfor Schadc ble forsinket Utf0rlig skildrcr Hansen hans 
opphold i samebyen, og avsnittet slutter med at Schadc tilbyr i frikj0pe 
Laminlamme, som han svermer for uten tanke pi i gifte seg med henne. I 
dette og cn stor del av siste avsnitt fir lesercn cn masse informasjon om 
samencs livsf0rsel. I siste avsnitt skildrcs hvordan plciefarcn til Laminlamme 
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engasjerer cn noiidc(3) for i fi avvist HeUcja som hennes tilkommende mann. 
KUmakset i handlingsforl0pct (som er fullt av "gotiskc" effekter) uU0ses av 
Laminlammes ankomst i Br0n0. I en slags epilog pi tre sider h0rer vi hva som 
hendte med HeUcja og hvordam Schadc og Laminlammes skjcbnc utvikler seg. 

NovcUen har generelt sett en utprcget autoral fortelletcknikk med cn 
aUvitende, kommentcrende forteller ("vi"). Et unntak fra dette cr cn pas-
sasje(2) som prescntcrcs som en tankemonolog av Schadc med flerc hcntyd-
ninger tU ticUigere opplevelser, fulgt av fortcUerens ord: "Men vi agtc ikke at 
mcddele vore Lxsere et Ord mere af Candidatcns monolog." Med hensyn tU 
dcnne novellen kan vi ikke vxrc i tvil om at fortelleren er identisk med 
Maurits Hansen selv. For 0vrig er den rctiospektive forteUestt-ukturen, de 
vclplasscrte hentydninger til tidUgcre og kommende bcgivenheter, dc direkte 
henvendelscr til lesercn og den informative fortellerkommentaren velkjente 
kunstgrep i Maurits Hansens forfattcrskap. Det gjclder ogsi hans bmk av 
frcmmedord og hans kokettcren med sine sprikkunnskaper i dialogen. Vi vet 
at han var bundet av det antall sider han hadde tU radighet, og at han som 
"br0dskrivcr" ofte mitte levcre hastverksarbeidcr. Man kan da ogsi i denne 
noveUen konstaterc cn del hindverksmessige svakheter. 

Tids- og stedsbestemmelser er bl.a. problematiske. Arstall blir ikke nevnt 
men av visse hentydninger kan vi konkludcre at handlingen utspiller seg 
meUom ca 1670 og 1723. Vi vet f.eks. at den gaimle Trondhcimsbispen Erik 
Bredal, som kommer pi bes0k i Br0n0prcstegird etter prestens bortgang, d0de 
1672. Videre opplyser fortcUeren at ThonuK von Westen pi sin siste reise til 
Finnmark -det var i 1723- bcs0ktc Kautokcino og traff skolemesteren Schade 
der. I Hans Hammonds skrift om Thomas von Westen og denncs reiser til 
Finnmark blir det ikke nevnt noe om ct bes0k i Kautokcino. Det stemmer med 
det faktum at Kautokcino frem til 1751 var svensk omride. Den f0rste svenskc 
prest kom dit i 1675. Den siste svenskc presten i Kautokcino innchadde em-
betet fra 1746 tU 1755. F0rst etter 1751 er det talc om cn skolc i Kautokcino, 
som da er bUtt norsk omride. I den forbindclsen kan cn forsti at fortcUeren 
beklager ikke i kunne oppgi navnct pi presten i Kautokcino hvor Laiminlamme 
s0kte sin nlflukt: "og vi ville ikke erstattc det (dvs. prestens navn) vcd paa 
Lykke og Fromme at vxlge imellem Navnene i Hammonds cllcr Lxms Opteg-
nelscr". Hvis Hansen hadde lest Hammond grundig haddc han oppdaget denne 
"fcilen" og kanskje valgt Masi som det prcstegjeld von Westcn bes0ktc i 1723. 
Det var i hvert faU norsk omride. 
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At Schadc og hans kone Laminlamme blir bctcgnet som "et midaldrcnde Par" 
i 1723 (da von Westcn skuUc ha bes0kt Kautokcino) stemmer dirUg med det 
faktum at Schadc som tjuesjuiring blir innsatt som sogncprest i Br0n0. Han 
skuUe da i 1723 ha vxrt omkring itti ir gammel. 

Nir vi bctraktcr novellen som et eksempel pi regionalromantikk med gotiskc 
og dokumentariskc innslag, fir vi av stedsbestemmelsene og landskapsbeskri-
velscnc inntrykk av at Maurits Hansen ikke var lokalkjcnt i de nordlandske 
str0k der handlingen utspiUer seg. Om Br0n0 fir vi bare vitc at det ligger 
ved kysten. Vi h0rcr Utt om vxret og dc skiftcnde irstider, men landskaps-
skUdringer er det forbausende fi av. Disse utmerker seg for0vrig ikke vcd 
st0rre lokal eller stilistisk originalitet Om Schades vandring nordover tU 
Br0n0 fir vi vite svxrt Ute, og cnkelthcter om Laminlammes lange ferd fra 
Kautokcino tU Br0n0 mangier belt Plasshensyn og brist p i kunnskaper og 
personlig erfaring har sikkert vxrt medvirkcndc i cUsse tilfcUenc. Bj0m 
Tysdahl konstaterer i sin Hansen-studie pavirkning fra Scott etter ca. 1825 
nettopp i forbindelse med naturskildringenc. Dc fitallige landskapsbcskrivelser 
i "Laminlamme" kam kanskje tyde pi en tidUg datering av novellen. 

Nir det gjclder karakterskildringen har Hansen anstrengt seg betydchg mer. 
Den gamle sykc presten og hans kone (som senere blir Schades ektcfelle) blir 
skildret ikke bare ironisk, men ofte direkte negativt Presten cr i Schades 
0yne "cn indblildsk, udentvU h0ist inhuman Svindsotkrxmmer". For Madame 
Inger er han "ct sygeUgt Skrog", og fortcUeren ironiserer utf0rUg over hams 
manglende kunnskaper i latin. Prestekonen er med det samme betatt av den 
unge "Camdidat", mens han betegner henne som en "mcxibydcUg Aspasia" med 
"fede Laller", og fortcUeren taler om "hendes falmendc YncUgheder". Med fin 
sans for hverdagslige detaljcr skildrcr fortcUeren prestcgirdens interi0r og 
niilj0ct som sidant 

Den unge danske kapcUanen Schade virker i f0rste avsnitt charmercnde, 
men ganske naiv og usikker. Nir Uvssituasjoncn blir farUg for ham viser han 
bcsluttsomhet og sluhet og han viker da ikke tilbake for i lure folk grovt 
Pi hans negative konto stir sclvf0lgclig at han svUccr bide sin menighet og 
Laminlamme. Samencs og deres Uvsf0rscl fascinerer ham, men han f0ler seg 
likevel hevct over dem, og nytcr "en usigelig Tilfredsstillelse i at vxre den 
hemmeligc Herre over disse Menncskcr Hjeme, Hjerte og Anliggender". Nir 
det kommer til stykket tiler han ikke det primitive liv sammen med Lamin
lamme hos samene. Bide i samebyen og i gjensynssccnen i Br0n0 er hans 
holdning overfor hcnnc mildest talt feig og tvetydig. 
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Laminlamme - som altsi ikke er samisk, men finsk - blir pi aiUe miter 
presentcrt som en romantisk idealskikkclsc, cn cventyrprinsesse, en "ildfuld 
Naturdigtcrinde". Hun er blid, ydmyk, mild og full av forstielse for Schades 
svakheter. Hennes senere dype religi0sitct vimer om "en streng vestalsk 
Alvor". Bide under dercs f0rstc m0tc og i den prekxrc situasjonen vcd gjen-
synct i Br0n0 viser hun ridsnarhet og handlcdyktighet 

Heikja, forteUingcns skurk, blir skildret som "ct ondskabsfuldt Vxsen". Han 
har "et afskycligt Udscende. Lumsk plirede de smalc, skjxve 0ine frem under 
den lave Pande, og Munden fortrak sig i et mcxlbydeligt Griin, hvergang han 
havde den Glxde at kunne gj0rc Nogen Fortrxd." Dette "Udskud" har etter 
sitt ncderlag som bcUer tU Laminlamme utiangcrt seg selv hos samene. "Kun 
N0d pleicr at tvinge ham (dvs. samen) til for en Tid at slutte sig tU en 
Mcnncskcracc, hvis Overlcgcnhcd cr ham ubehagclig, som deres Sxder", lyder 
fortcUerens kommentar. 

Det som har intcrcssert meg mest er Maurits Hansens behandling av det 
samiske resp. det finskc stoffet. Det gjeldcr bide den informasjonen han 
formidlcr og det bUdet av saimcnc han generelt sett skaper. 

Det bar tydcUg vxrt fortcUcrcns mening i mcddele sine Icsere en hel del 
viten som han ansi for noksi ukjent Novellen inneholdcr da ogsi utf0rUgc 
partier om saimencs livsf0rscl, klxr, boligforhold, reindrift, spisevaner og 
giftcrmilsavtadcr, og ogsi om mnebommen og dercs noiider, offerhancUingcr 
og hedenske reUgion. Det viscr seg at Hansen har brukt Knud Leems Beskri-
velse over Finmarkens Lapper, deres Tungemaal, Levemaade og forrige Afguds-
dyrkelse fra 1767 som kUde. Her inngir ogsi Erich Johan lessens "AfhandUng 
om de norske Finners og Lappers hedenske Religion". Nxr sagt alle fakta om 
samene kau f0res tilbake tU Lcems skrift Det gjelder likeledes aUe samiske 
personnavn og de mangfoldige replikker pi samisk (med norsk overscttclse) 
som iimgir i fortellingcn. Med megct fi unntak kan vi gjenfinne disse replik-
kene i Lcems kapittel om Lappemes mngemil, der dc stir som sprikUg 
ekscmpcl, selv om stavemiten ofte awikcr.(4) Ingen stcder har Hansen angitt 
den Idlden som han megct n0yaktig og ofte ordrett gj0r bmk av. For 0vrig 
mi det bemerkes at "Laminlamme" ikke utspiUer seg i Finnmark, men i "Nord
landene". Hansen har innarbeidet kunnskapsstoffet delvis i handlingsforl0pet, 
men det forekommer ogsi at fortcllcren innlcder med cn passasjc slik som "Vi 
vUlc paa dette Sted give Lxseren en Idee om det Indre af et Lappetxlt" eller 
"Maaskee er det Lxseren bekjendt, at dette Nomadefolk i Almindelighed 
sxlger sine D0tre til H0istbydcnde". Stoffet mcddeles stort sett uten evalucr-
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ende kommentarer. Bare nir det gjelder maten fir vi h0re noen kritiske be-
merkninger om "det ureenligt tiUavedc Kj0d" eller "de ikke megct indbydende 
Retter". At Schadc nir det kommer til stykket ikke kan tilpasse seg den 
samiske miten i bo pi, viser seg i bcskrivclsen av hans og Laminlaunmcs 
"Guatte" (kite), som blir bctcgnet som "det unge Pars arkadiske Asyl". TU 
tross for "aUc kunstige Forbedringer" viser kitcn seg i lengdcn i vxre et 
"saare clendig Opholdssted" for "den bedre Vante"! 

Den eneste lengrc paissasjen i sameskildringen der Hansen hovedsaklig 
bygger pi sin egen fantasi er den dramatiske episoden da noiiden blir inn-
blandet i beUeraffxren med Heikja, sxrlig scenen der Heikja fors0kcr i 
bcstikke noiiden. Schade iakttar dem i smug, og griper inn nir situasjonen 
blir livsfarUg for noiiden. Han opptrer med stor suksess som hjelpeind for 
noiiden, og slynger Heikja h0yt opp i luften slUc att denne "boltrer ned over 
cn fjcldspids". Ogsi en mnebommescanse blir behandlet ganske fritt. Derimot 
cr en hilsen som noiiden kommer med fra "undervcrdens Aander" tatt ordrett 
fra Lcem.(5) 

Uten noen nxrmerc forklaring skiftcr betegnelscn pi noiiden mellom "No-
aaiden", "Loaaiden" og "Loaaigen". De to sistoevnte termer fins hverken hos 
Lccm eUer Jesscn. SannsynUgvis har vi her i gj0re med stave- cllcr trykkfeU, 
som det cr mange av i Bien-utgaven. 

A finne kUden tU dc finskc sitatene som Maurits Hansen anvender i forbin
delse med jenta Laminlamme, viste seg i vxrc umulig inntU videre. Overset-
tclsene er ganske frie, og i ct tUfcUe klart feUaktig. "Den yndige Finpigc" 
forteUer "med ueftcrUgneUg Naivitet" om "Fiimemcs dybc, men forvirrcdc 
Naturmythcr". Her forekommer ikke bare navn som "Ilmairincn", "Vainamoinen", 
"Yonkkavincn", "Hissi" og "Jumala", som aUc cr velkjente, men ogsi "Kave som 
den gamle Gudefadcr, der f0dte sig selv af Kundttaris Skj0d", og "Turilas 
Aldercns Betvinger, Tiden". Det ser ut tU at Maurits Hansen her har brukt 
Christfrid Cananders Mythologia Fennica (1789). 

Nir Laminlamme forteUer om sine tragiskc slektsforhold taler hun "pi sitt 
melodiske Tungemaal" i vakkert aUittercrende vendingcr. EUers er ,dcn finskc 
jentas sprikf0ring en blanding av norsk, finsk og samisk. Det Ugger i det hele 
tatt en tydelig kokettcren med overflatiske og lintc sprikkunnskaper bak 
Hansens rcplikkunst 

Hva angir det gcnerelle bUdet av samene er Maurits Hansen tydeUg pivir-
ket av Knud Lcems nyanscrte, forsticlscsfuUc og pilitelige skildring, som 
bygger pi mangcirige cgnc erfaringer som misjonxr i Finnmark. Pifallende er 
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at Hansen bar unngitt i betone n-olldomsclementcnc i det den gang gjengsc 
bUdet av samene, sxrlig hos nybyggeme. En norsk storbonde, Baard Dupstuen, 
betegner samene utclukkende som "Troldpak" og "Finpak". Han bmkcr bare 
"dr0ie Skjxldsord" i forbindelse med deres "Drik, Tyvcri og Trolddom". Det er 
karaktcristisk at Heikja ikke avsl0rcs som "Troldmand", men som "Falskspil
ler". Ved det f0rste m0tct med samene blir Schade fylt av viss angst Senere 
bctraktcr han dem som "godmodige Naturmenncskcr", noc som allikcvel ved 
nxrmerc bckjentskap utvikler seg tU en klar overlegenhctsf0lelsc, som han for 
0vrig deler med Laminlamme. Hennes finskc kultur med sans for det poetiske 
og namrmytiske og dens mclocUskc sprik vurderes h0yt over samencs kultur, 
som utclukkende blir sett i matcrielt perspektiv. Joiken blir omtalt i en 
parcntes som "Lappens Sang, et Slags Tuden, hvori dog Ord udsiges"; "denne 
mxrkeUe Stammes" tale blir karakterisert som "gutturale Toner". Noiiden 
fremkaUer reaksjoner hos Schadc som skiftcr fra bcundring til medUdenhet 
Han blir karakterisert som "cn ung Svxrmer", "en af sit Kalds HclUghcd 
gcnncmgl0det Yngling", "den unge Hexemester" og "Stakkelcn". Utgangen av 
noiidescansen er i virkcUghcten avtailt pi forhind. 

Samencs si ofte omtalte drikkfcldighet blir ikke aksenmert i fortcUingcn. 
Bare noen fi ganger h0rcr vi om en "halvt bemset Lap", og det skjer mere i 
forbigiende. Schades forvenming om samencs utseende (han mener i se "et 
Udet lappisk Uhyrc") blir ikke innfridd. Gorve, samebyens leder, viser seg i 
vxrc "en pyntcUg gammel Mand" og hans kone Vaibi er "ikke mindre pyntcUg 
end han". Bare skurken Heikja er utstyrt med de velkjente negative trekk. 
Den "nomadiskc Gjxstfrihed" som samene viser Schade, er if0lgc forfattcrkom-
mentaren "et incJerUg indvxvct Charactertrxk". Laminlamme beklager seg over 
"de Gamles Havesyge", men handlingsforl0pet viscr at dc sjencr0st gj0r den 
finskc plciedattercn som har forlatt dem til eneste arving. Hva arven bestir 
av og hva Laminlamme gj0r med den forblir dunkclt 

FortcUerens stiltone i forbindelse med samene virker noksi iroiusk og 
ovcrlegen pi oss i dag. Jeg tenker her pi det gjentatte bmk av epitetet "den 
liUe Emir" om Gorve, cUer omskrivninger slik som "Mama Vaibi", Lappcmatro-
nen og hendes "Gemad" cllcr vendingcr som "Gorve entretcnerer" den unge 
noiiden, som i sin tur "ikke betxnktc seg paa at soutcnerc nogen vis Plads". 
"Monsieur Henrik" og "Mamscl Akka" forekommer ogsi gjentatte ganger. Men 
kanskje mi vi tolke det som et fors0k pi i gj0re det nomadiskc samfunn 
mindre fremmed for tidens borgerlige lescrpublikum. 
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Sammenfattende kan vi si at Maurits Hansen bar skrevet novellen Lamin
lamme pi gmniUag av faktiske forhold som vi inntil videre ikke vet noe 
nxrmerc om. Det cr den eneste av hans mange fortellinger hvor han gir 
informasjon om den slags i undertitien ("En paa ct Faktum gmndet Original
fortxUing"). Hansen har lagt handlingen dels til et samisk mUj0, dels til 
nordnorske prcstcgirdsomgivelser. Han har ikke bare villet skrive cn spen-
nendc historic med romamtiske og dramatiske episoder og et harmonisk slutt-
poeng, men han har beflittet seg pi i mcddele sine lesere viktig informasjon 
om samencs livsf0rscl. En del un0yaktighetcr mht. fakta har Ukevcl kommet 
med. Det viser seg at Hansen i mangel av egen erfaring har hentct meste-
parten av kunnskapsstoffet fra Knud Leems ber0mtc skrift om Finnmarkens 
samer. Dette gjclder ogsi dc mange replikkene pi samisk. I forbindelse med 
den kvinnclige hovedpersonens finskc herkomst har han dessuten brukt finsk 
kUdematerialc, som bare delvis har Ian seg oppsporc. 

Det samebUdet Hansen fomudlcr cr sterkt pregct av Knud Leem, som i sin 
misjonsvirksomhet arbeidet i sin store forgjenger Thomas von Westens ind og 
viste stor forstielse for samencs egenart. Hansen har ogsi kjent til Hammonds 
bereming om misjoncn blant samene i Norge og von Westens og hans med-
arbeidercs innsats. Gjcnnom skikkclser som den norske storbonde Baard Dup
stuen og den unge Schade skildrcr Hansen den negative resp. ambivalcnte 
holdning overfor samene som meget lenge skullc komme til i prcge folk flest 
i Norge. Hansen skiUer tydcUg mellom den samiske kultur, som han hoved-
sakeUg beskriver i dens matcricUe ytringsformer, og den indcUgc finske 
kultur, som representcres av idcalkvinnen Laminlamme. Her stir "rcaiUstcn" og 
"romantikcren" Maurits Hansen overfor hvcrandre. 

Nir det gjelder karakterskUdringen kan vi konstaterc at hovedpcrsoncn 
Schade i "dc stormende Aars Forvildelser" ikke strckker til hverken i sin 
streben etter i omvende samene cUer som prest for nordmennene i Br0n0. 
Dessuten svikter han en kvinncs kjxrlighet og begir flerc utilstcdeUgc hand-
linger. At denne mannen til slutt blir beskrevet som en beskjeden, nidkjxr 
skolemcster i samemisjonens tjeneste under cn prest som arbeider belt i von 
Westens og Leems ind, cr i overensstemmelse med soningstemaet i forfatter-
skapet som Tysdahl i sin Hansen-studie si sterkt fremhever. Ogsi forholdet til 
Laminlamme fir cn harmonisk slutt. 
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NOTER 

1. Paulus Svendsen meddeler at novellen Laminlamme i Schwachs utgave cr 
forkonet Derfor har jeg gitt ut fra originalteksten i Bien. Fredrik Paas-
che cr noc mer utf0rlig i sin omtale av fortellingen, og skriver bl.a.: 
"(den) viser til overmil hvorledes verdifuUt stoff kan bli 0dclagt Samtidig 
fir vi her cn f0lelsc av at dikteren haddc st0rrc muligheter, den gang 
han var opptatt av de dristige byggverk og ikke tenkte pi "at inctette 
tjenUge Huusram"; hans "realisme" brakte vinning, men ogsi tap; i Lamin
lamme er myter kommed med, men som t0rt kunnskapsstoff, - det blir 
langt tU poesien i Otiiar af Bretagne og Palmyra." Den sparsomme Maurits 
Hanscn-littcramren ble viren 1988 beriket med Bj0m Tysdahls studie 
Maurits Hansens Fortellerkunst, hvor ogsi novellen blir sporadisk omtalt 

2. Passasjen lyder: "Dimidium facti, qui bene coepit habet! Dette var da den 
f0rstc Pust! Alt gik bcdre, end jeg turde vente. Og min Vadsxk! Var det 
et godt eUcr slet Omen, at den indhentede sin ubesindige Herre? For det 
F0rstc afhjxlper den da sagtens min meest paatixngende Fom0denhed. 
Saa er jeg da nu i Havn, i den Havn, som jeg Daare saalxnge har om-
seUct Den er just ikke indbydende. Hvilken Rede af en Bolig! Der oppe i 
Qvisten er formcxlentiig mit Lukaf. Kakkelovnsilden spUler igjennem dc 
frosne Blyrudcr. Nu hvad Logis angaaer, saa har jeg vxret slettcrc vant 
Men disse Menncskcr! Den indbildskc, udcntvivl h0ist inhumane Svindsot
krxmmer med hans ford0mte Latin, som et lykkcligere Menneske, end jeg, 
maatte lee sig fondxrvet over. Og nu hans modbydelige Aspasia, hvis fede 
LaUer atUerede have kjxrtegnct nunc Kinder! Gid jeg var blevcn -". 

3. En sjaiman. 
4. Det gjelder f.eks. den samiske terminologien i forbindelse med teltet 

klxme, sledene, reindriften o.l. Den nxrmerc bcskrivclsen cr som oftest 
forkortet En kan saimmenUgne annct avsnitt hos Hansen s. 11, 14, 16, 27 
og 28 med Lccm s. 73, 75, 76, 77, 79, 80, 82, 83, 86, 87, 94 og 100. Eller 
Hansen s. 27 med Lccm 160, 163. Med hensyn til replikkene pi samisk kam 
det henviscs f.eks. til Hansen, annct avsnitt s. 6, 7, 12 og 15 og Lccm s. 
25, 46, 16 og 42. 

5. Hajiscn avsnitt 3, s. 14 og Lem s. 485. 
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